Arousing the Objects of Confession
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yeshé kyi chakgya tamché khakhyab kyi khorlor separ gyur
All the cycles of primordial wisdom bodies pervading the sky

arise!

oo [RERG S
Yeshé Kuchokma—Confession Liturgy that
Brings Reconciliation with the Jianadevas

from “The Undefiled Supreme Confession Tantra’

Invitation and request to be seated
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hung, yesheY(u chok rangshyin kyilkhor ni

Huam! The supreme wisdom body, the self-existing mandala
é@ﬂ'@%ﬁ'ﬁ'ﬁﬂ“i‘%‘&%@"’%‘] ]
da gyé shy})ndu trépa mi nga yang
Is like the full moon and has no elaboration.
Aaa . B i Y et
SARCIVANRRIRG iE R ton I
tukjé nyi sal 6 shyin nyom dzepa
Its compassion appears equally for all, like the light of the

luminous sun.
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dir shek dak la gong shing shyuk su sol

Please approach here, consider us, and take your seat.

Paying homage to the three kayas of the peaceful and
wrathful mandala
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EFRGHIRRQREND |
jomé sherab miyo ché kyi ku
Immoveable dharmakaya, inexpressable prajaa,
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SRy E R |
dechen longché dzok ku rik ngé tso
Mahasukha sambhogakaya, lords of the five families,
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tukjé tabkhé gyacher rolpé lha

Devas of vast, compassionate, skilful play,
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GREVFHSE
shyitro trulpé ku la chaktsal lo
Peaceful and wrathful nirmanakaya, we prostrate to you.

The outer, inner and secret offerings
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ngo su jor dang yi kyi nam trulpé

Whatever real treasures we can gather and those emanated
by the mind,




TR I gAY |
kuntuzangpo lamé chétrin gyi
Unsurpassable offering clouds of Samantabhadra,
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HEVEANEHFNGINEN AT |
khaying namdak gyacher yong ké dé
This completely pure and vast array pervading space;
& S S i AR
FepqneaRadqugadsdy |
chi nang sangwé chépa gyatsé cho

We offer these oceans of outer, inner and secret offerings.

The secret blissful offerings

ﬁﬁﬁaaﬂﬂ%q@ AN
kuntuza.ngmo sangwé bhaga la
In the secret bhaga of Samantabhadri

FHAR ﬁgﬂ{ qﬁf\ TRRGHNHHY ,W ]
gyalwé kyilkhor rabjam malii kiin

All the universal mandalas of the Victorious Ones,
without exception,
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dudral mepé ngang du ro chikpé

Are of one taste in the state of inseparable union.
ﬂ}ﬂ'&ﬁ'@%‘gﬂ'&ﬁﬂ@ﬂ'ﬂ}ﬂg&%ﬂ ‘
nyimé changchub sem kyi nyé gyur chik

May non-dual bodhicitta please you.
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The commitment to the vow
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sem kyi rangshyin chényi namkha ché

The nature of mind is the great space of dharmadhatu.
ST AR

ché nam namdak yené 6sal shying

All dharmas are completely pure primordial luminosity.
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naljor nyi ying ma sam 1é depé
The realm of this yoga transcends thought and speech.
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nyamnyi changchub sem la taktu dii
I continually bow to bodhicitta, which is equanimity.

Requesting the wrathful and peaceful deities to listen

ﬂsﬁiﬁ‘qﬂ A N
kunzang dzogchen yené dalwa la
Within Ati Samantabhadra, which has prevailed primordially,
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chi nang sangwé kopé kyilkhor ni
Are arranged outer, inner and secret mandalas.
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AT TYRES |
nangsi namdak lha dang lhamé ying
Pure apparent phenomena is the sphere of devas and devis.
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YRR
jung dang jung gyur yabyum lhiin dzok nam

What has occurred and what will occur are the self-perfection
of these lord and lady deities.

RDAR AN N R NVAMA N
sang chen rab gyé zuk chen daknyimé
The lady herself manifests as the great secret ultimate joy.
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khaying long yang pemor khyilwa la

Within her pulsing lotus, the vast and infinite realm of space,
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nyimé tiklé chenpor 6sal shying

Luminosity abides as the great non-dual bindu
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maché tromé changchub n\y)ingpii ku

And the simple unadorned kaya of the essence of
enlightenment.
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chiryang nangwa dechen yungdrung lha
Whatever appears are the indestructible devas of mahasukha.

~ a A A
ﬁﬂ:{s{ﬁqq}ﬂgq@ﬁgﬂ{qﬁgﬂl ‘
dudral mepa sangwé kyilkhor ni

In this secret mandala of inseparable union
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The deities of the mandala
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daknyi chenpo rik nga yabyum dang
Are the great lord himself, lord and lady deities
of the five families,

SRETFNANANAIREAY |
changchub chamdral trowo tromé tsok

Male and female bodhisattvas, hosts of male and female
wrathful deities,

The order of position of the deities in the mandala
YA XAE A Y

RyfEpaEpday |

dorjé lhamo tsok jé tsok kyi dak

Vajra devis, lords and masters of the assembly.

D avas S o

TN FESFAGIARYIG) |

rik nga palchen trogyal yabyum chu

Great glorious ones of the five families, the ten wrathful kings
with their consorts,

S SN, e .
né dang yul gyi chakgya goma shyi
The four gatekeeper devis of the sacred places—
~o N a = ~
HIVYHRGIQIRAGH) |
yeshe trulpé lhatsok mangpo nam
The many wisdom emanation devis,
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ma tar jam shing sing tar dung lasok
‘Those who are loving like mothers and affectionate like sisters,
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leknyé tangdzin damtsik jé chépé

Who weigh good and evil and pronounce
the samaya judgements,
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S HETEFCEINNRAY |

chi nang khandro naljorma yi tsok

Assembly of outer and inner dakinis and yoginis—
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TEHRRTENITRN
pang gyur dorjé damchen gong su sol

Witnessess and vajra samaya holders; please consider us.

The vows of the bodhicitta of aspiration
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hung, tukjé dungtsob naljor dakchak gi

Ham! Descendants of the Compassionate One,
we vidyadharas,

GEL:(« ﬁﬁ FENRINHY q,gﬁ ,ﬂ l
drowé dondu changchub semkyé dé
Arouse bodhicitta for the benefit of beings.
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The vows of the actual bodhicitta
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lamé gopang drépar jawé chir

In order to progress to the unsurpassable state

tenpa gyatso soso dul trim dang

We practised the various disciplines of the ocean of teachings;

AR A A
ku sung tuk dang nyamjor dompé chok
The supreme vows, uniting body, speech and mind,

SRpTEE Sy
dorjé da ka damtsik ten gyi nyer

The indestructible samaya, not lightly transgressed and
necessary to maintain.

Q. . . . Y S~ .
Symyeegq Ry |
chi dang khyepar lhakpé damtsik nam
Those general and extraordinary samayas
BradNHa R s s a@y
NAC AN
ngachir né shing nyer du mé so tsal
We accept and swear to preserve now and in the future.
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yiindu mitong dawar migyi ching
We will never abandon or transgress them.
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dén 1é gol shying dok sem machi kyang

Although we have no intention of straying or turning away
on purpose,

The cause of transgression
N~ _AaLA e

PRFIRNARAAR |

déja long y6 nyampé lelo yi

Through laziness, thinking that there is ample time to do
things later,

( e 2L ey . oy -
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long du magyur tsalshuk chungwa dang

We are unable to accomplish these and our exertion is weak.

TV RFTED
sheshyin miden bakmé wanggyur té

Lacking awareness, carelessness controls us.

The details of transgressions

A s s~
R IIFHYIPINESY

gom la mitsén nyendrub yel lasok

Not exerting ourselves in meditation, being inattentive during

sadhana practice, and so on,
tsor dang matsor marik wang gi na
By the power of ignorance, knowingly or not,
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ténpé ka dang dam 1¢é gal gyur té
We have transgressed commands and vows from our teacher.
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naljor gangshyik damtsik nyampa dang
“A yogin should not associate

gﬁ%ﬂ-{awa’@iﬁﬂaﬁgﬁw (
kechik tsam yang trepar mija shyé
With a samaya corruptor, even for an instant.”
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TRHNGIFFFIHFNG] |
ka 1é jung shying detar matok té
Such is the command, but we are unable to observe this.
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sang go cholwé yesal kawa dang

The secret gate is easily missed and so it is difficult to
understand things clearly.
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NI ANI
ngdnshé mepé kydnchen matok té

Without the higher perceptions one cannot realize
who is at fault.

jﬁﬂ'ﬁ‘i’gﬂﬂ"K‘iﬂ'jﬂ“{"{'qﬁ’?‘(ﬁﬂ ‘

nyam dang tsok dré nyampa kangwa dang

Associating with hosts of transgressors, we have compounded
our transgression.
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FHYIIITRGENNHENRITS] |
nyam dang némin nam la ché shé dang
Explaining the Dharma to transgressors and improper vessels,
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nyam la midzem nyampé kyon lasok

Not abstaining from transgressions and faults,
. o QL AL Y

AURAARATE

nyam dang drok shing nyampa dedak gi

Keeping company with transgressors—Dby all

these transgressions,

The effects of transgression

Y i S i B ~ -
GV RRFHDNrRGHE |
nyamdrib kyon gyi gopar gyur to tsal

Stained by these faults, which are attacks of transgressions:
whatever we have committed

SOBTEORIGI |
tsé di kyen dang yiin gyi drib gyur nam
Are hindrances in this life and obstructions for the future.

The confession

D e L YN A XL T
ARAPRAGFARNINGVEAH AR |
rab nong gy6pé sem kyi tol lo shak

With a mind of utter remorse and regret we confess.
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Purification through absolute means
Al S I . .
SHVERRAVENRFYNASNEVDS] |

jampé tukjé dak la gong né kyang
With loving kindness, please consider us.

& 8N . LS\ . I iR
TPNRGPANHNRGIRRN AT |
nyimé ying 1é mingyur dak ko dé
Establish us firmly in the realm of non-duality.
aﬁaﬂﬂ =553 oy SSYIFINIVIS] |
mimik tangnyom ngang u shyuk né kyang
Since you abide in the state of non-conceptual equanimity

nyimé dén gyi tsangpa tsal du sol
Please grant us non-dual ultimate forgiveness.

Purification through relative means

%’ﬁs«ﬁ&ﬂﬂ%ﬁiﬂ'ﬂ{ﬂ'«ﬁﬂ'&x‘a{] ,
déndam mikmé tré 1€ depa la
Since absolute truth transcends conception and elaboration,

%5{5(4']'ﬂ&"ﬂ‘?“j&ﬂﬂ"(—‘i'&'@g&‘%‘i’l ]
namtok gangyang mikpar mingyur ching
There is no conceptualizing thought whatsoever.
’W")ﬁ@‘“w@ﬁqﬂ“ A

kiindzob gyuma tsam gyi wang gi na
If due to relative truth, mere illusion,
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nongpa chi na rab nong zépar sol

Any faults were committed, please forgive us.

%ﬁ&ﬁ@ﬂ(%ﬂﬂﬂﬂ'«&gﬁmﬂ

NN N . AN e~ X
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Translated into Tibetan by Vimalamitra and Nyak Jianakumara.
Translated into English by Nalanda Translation committee.

Recite the Hundred Syllable Mantra and Six Syllable Mantra.

Gewa di yi

59 BRI

gewa di yi nyurdu dak

Through the positivity and merit of this, may I swiftly
%’&ﬂﬂ'ﬁa«@%&g’ﬁﬂ

dorjé sempa drub gyur né

Attain the realization of Vajrasattva, and thereby
Gif%’ﬂ%ﬂ DN

drowa chik kyang maliipa

Every single sentient being

ﬁ'&'ﬂm‘«&ﬁ‘%fﬁ
déyi sa la gopar shok

Reach his state of perfection too.
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The Eight-Branch Offering
From the Tantra System Vajrakilaya (Gyiiluk Phurba)

AN
RESERRGVVENT |
dorjé lobpon sangye pal

I prostrate to the vajra master,

TITRENEE] |
dii sum sh;uk la chaktsal lo

Glorious embodiment of the buddhas of past,
present and future!

~ . s _aa )
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chok sum tenpé shying gyur la
With a mind free from all duality,

TPNRFRIDNPINYSS |
nyimé yi kyi kyab su chi

I take refuge in you who are the ground of the Teaching
of the Three Jewels!

i > W N
FVFARDNEFY |
ngdjor yi kyi namtrulpé
I request that you accept these pure offerings,

a S ~

SRS YN |
dakpé chépa shyé su sol
Both actual and envisioned.
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ngddrub chuwo chépé gek

My faults, the hindrances that cut the flow of siddhis,
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nyejé malii shakpar gyi

I confess without exception.

~ ~ ax
Fpeg ey RE |
chok chu khor sum dakpé ché

In all those actions, throughout the ten directions,
done without attachment,

a’ﬂﬂ'&'@éﬂ'@'&a’y ]

machak ché la jé yirang

And free from concepts of subject, object and action, I rejoice!
59 '43‘54:{@'@3‘3\'&'61131 ]

dakpé tawé drimamé

I awaken the perfect bodhicitta,

Dl A o~ I o

EQPVARGNEINRNAZRY |

dzokpé changchub semkyé do

Pure, untainted by the four extremes.!

1 Jigme Lingpa explains these as the four extremes of existence and
non-existence, eternalism and annihilationism.
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deshek wangchuk semchen la

To the sugatas, mighty lords and sentient beings.?

~

ﬁﬂﬂ'«'ﬂﬁa@gﬂ'«g«rﬁ ]

gopa sum gyi lii bul lo

I offer my body for the threefold purpose.?

:ﬁﬁ%ﬂ'qgt‘iﬂ"@‘ﬁﬂ'q‘%ﬁﬂ] |

tserab drangpé gewa nam

Gathering the merits accumulated throughout all my lives,

q‘iﬂ'ﬁﬂ@i’gﬂ'ﬂgﬂgqﬁ ]
dii né changchub chok tu ngo

I dedicate them to supreme enlightenment!

2

Jigme Lingpa explains that the sugatas referred to here are the
buddhas of the past; the mighty lords are the gurus, the buddhas of
the present; and sentient beings are the buddhas of the future, since
they all possess the buddha-nature or sugatagarbha.

As Jigme Lingpa explains, one offers to the buddhas of the past in
order to bring about the actualization of their inexhaustible qualities
of the body, speech, mind, qualities and activities; one offers to the
buddhas of the present in order to become a suitable vessel for the
perfect wisdom of all the tathagatas and to attain fruition through
their empowerment and blessings; and one offers to the buddhas of
the future in order to create the auspicious circumstances for
attaining the fruition of the great vehicle and fully perfecting the
benefit of others.
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